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BCTYII
AHOTaAIIA HABYAJBLHOI JMCHUILIIHA

Hapuanbna qucuumuiina «Teopiss MOBHOI KoMyHiKkaiii» BuB4aeThes Ha I kypcei (I
CEMECTp) APYroro (MaricTepchKoro) OCBITHHOTO PIBHS 1 MICTUTh 3arajioM 6 KpeauTiB.
JlucruiutiHa ~ cpsMOBaHa HAa  BUBYCHHS  3aKOHOMIPHOCTEH  MOBHOTO
CHUIKYBaHHS, MOTO CTPYKTYpH, (QYHKIIH Ta MeXaHI3MIB. Y Kypci po3IIsAatoThCs
OCHOBHI TOHSTTS KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTHKHU, TUIIK Ta CTparerii KOMyHiKallii, pojb
MOBH SIK 3acoOy mnepenaBaHHs 1HQopMalii Ta B3aeMomii MDK JoabMu. OcoOnuBa
yBara NpPUIAUISETHCA aHali3y MOBJICHHEBUX aKTIB, MparMaTwill BHUCIIOBIIOBAHHS,
BepOAIbHUM 1 HeBepOaJIbHHM 3acobam komyHikamii. Kypc dopmye y cryneHTiB
yMiHHS €()EKTHBHO KOPUCTYBATHCS MOBOIO B PI3HMX KOMYHIKAaTUBHHMX CUTYaIlisiX Ta
PO3BHUBA€E HABUYKHU MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/III.

MeTta HaBYAJBHOI IMCHMIIIHN — COPMYBATH y CTYIEHTIB IITICHE YSIBICHHS
PO MPOLIEC MOBHOIO CHUIKYBaHHS, HOTO 3aKOHOMIPHOCTI, CTPYKTYpy Ta (DyHKIIi;
PO3BUHYTH BMIHHSI aHali3yBaTl KOMYHIKaTMBHI CUTYyallii, JOOMpaTyu aJeKBaTHI MOBHI
3aco0u Ta e(h)eKTUBHO B3a€MOJIIATH B YCHOMY 1 MUCEMHOMY JIUCKYPCI.

3aBlaHHA JMCUMILUIIHM — chOpMyBaTH B CTYICHTIB 3HAHHS MPO OCHOBHI
NPUHLKIIKA MOBHOI KOMYHIKallii Ta HABYUTHU 1X 3aCTOCOBYBATH il 3HAHHS JUIS aHAIZY
i oprasizariii epeKTUBHOTO CIIIKYBaHHS.

V pe3ynbrari BUBYEHHSI JUCLUIUIIHU CTY/I€HT IOBUHEH 3HATH:

- CYTHICTb, METY Ta OCHOBHI Kareropii MOBHO1 KOMYHIKAIIiT;

- TUTU, OPMU 1 PiBHI KOMYHIKAaTUBHOI B3a€MO/IIT;

- CTPYKTYpY KOMYHIKaTUBHOT'O aKTy Ta MOT0 CKJIaIHUKH;

- OCHOBHI IPUHIIMIH 1 cTpaTerii €()eKTUBHOTO CIIJTIKYBaHHS;

- 0cOOMMBOCTI BepOaIbHUX 1 HEBepOaIbHUX 3aC001B KOMYHIKALIii;

- 3acajiil MparMaTUKX MOBJICHHS Ta KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI;

- pOJib COLIOKYIBTYPHHX 1 IICUXOJIOTIYHMX YWHHHUKIB y TMpPOLECI MOBHOIO
CHIJIKYBaHHS.

VY pe3ynbTari BUBYCHHS JUCITUIUIIHU CTYICHT MTOBUHEH BMIiTH:
- aHaJII3yBaTH KOMYHIKaTUBHI CUTYaIlll Ta BUBHAYATH 1X OCHOBHI €JIEMEHTH;
- nobupary ajgeKkBaTHI MOBHI 3aCO0H BIJIMOBIAHO JI0 METH 1 YMOB CITUJIKYBaHHS;
- 3aCTOCOBYBATH NMPHUHIIMIHN €(PEKTUBHOI KOMYHIKAI[l B YCHOMY Ta MHUCEMHOMY
MOBJICHHI;
- po3mi3HaBaTh ¥ IHTEPHIpETYyBaTHU KOMYHIKATHBHI CTparerii Ta TaKTHKU
CITIBPO3MOBHHUKIB;

- BUKOPUCTOBYBaTl BepOalibHI 1 HeBepOajbHI 3aco0M Il JIOCSATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI METH;

- YHUKATH KOMYHIKaTUBHUX 0ap’€piB 1 KOHCTPYKTUBHO PO3B’sI3yBaTu KOHQIIKTHI
CUTYyaIlii;



- 3IIUCHIOBATH MDKKYJBTYPHY KOMYHIKAIIIO 3 ypaxXyBaHHSM COIIIOKYJBTYPHHUX

0COOJIMBOCTEH CIIBPO3MOBHUKIB.

IIpodeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI Ta Pe3yJbTATH HABYAHHSA, SIKMX Ha0yBalTh

3100yBa4i OCBiTM BHACJHII0K BHBYEHHS
MOBO3HaBcTBa” (mmdpu Ta

HABYAJBLHOI JucHUILIiHE “Berynm 10

3MICT KOMIIETEHTHOCTEel Ta TPOrpaMHMX

pe3yJbTaTiB HaBYAHHA BKa3aHo BianmoBizHno mxo OII “Axrniilicbka MoBa B

Mi’KHApPOAHIA KOMYHiKamii”,
Mannaa” 01 Bepecus 2025 poky.

BBeaeHoi B ail0 3BO “VuiBepcurer Kopouas

HIndp Ta HA3Ba KOMIIETEHTHOCTI

HIudgp Ta Ha3Ba NpOrpaMHUux
pe3yJIbTATiB HABYAHHS

3K 1. 3gaTHICTh CHIJIKYyBaTUCA JEP>KaBHOIO
MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.

[IPH 2. YnieBHEHO BOJIONITH JACP>KaBHOIO
Ta I1HO3EMHOI0O MOBaMH IS peai3allii
MACBMOBOI Ta  YCHOI  KOMYHIKaIlii,
BOKpeMa B CHUTYyalisx mnpodeciiHoro u
HAyKOBOTO CITIJIKYBaHHS; IIPE3CHTYBATH
PE3YNIBTaTH JIOCIIKEHb JICPXKABHOKIO Ta
1HO3EMHOI0 MOBaMH.

3K 2. 3nparHicTb
CaMOKPUTHYHHM.

OyTH KPUTHYHHUM 1

[IIPH 4. Owmi"oBath ¥  KPUTHUYHO
aHaJI13yBaTU COIllaJIbHI, OCOOHMCTICHI Ta
npodeciiiHo  3Hauyny — npooiemMu i

MPOIOHYBAaTH IUISAXW iX BUPIMICHHS Y
CKJIaJHUX 1 HemependadyyBaHUX yMOBaX,
o0 1oTpedye 3acTOCYyBaHHS HOBHX
I11IXO/I1B Ta MPOTHO3YBAHHSI.

3K 3. 3natHICTh 10 MOUIYKY, ONpPALFOBAHHS
Ta aHai3y 1HGOpMaLii 3 pI3HUX JIKEped.

[TPH 5. 3HaxoauTH ONTUMAJIbHI IUIIXHU
edeKkTUBHOI B3aemoJii y mnpodeciiiHoMy
KOJIEKTHUBI Ta 3 NpPEICTaBHUKAMU 1HIIUX
npodeCiiiHUX rpyn pi3HOTO PiBHS.

3K 4. VYMiHHS BHSBIATH,
BUPILTYBATH TPOOIEMH.

CTaBHUTH Ta

[IPH 6. 3acTrocoByBaTu 3HaHHS MPO
EKCIIPECUBHI, €MOLIIHI, JOri4Hl 3aco0u
MOBM Ta TEXHIKY MOBJEHHS JJs
TOCSTHEHHS 3aIJIaHOBAHOTO
[parMaTUYHOro pe3yabTary W oprasizanii
YCHIITHOT KOMYHIKAIIIi.

3K 5. 3marHICTh mpamroBaTH B KOMaHII Ta
ABTOHOMHO.

[IPH 7. AmnanizyBarw, TOpIBHIOBAaTH 1
Kiacu(DiKyBaTH pi3HI HAMPSIMH 1 TITKOJIH B
JTIHTBICTHIII.

3K 6. 31aTHICTh CHUIKYBaTUCA 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

[IPH 9. XapakrepuszyBatu TeOpETHUYHI
3acaau (KOHIIEMIlIi, KaTeropii, MPUHIIUIIH,
OCHOBHI TIOHSATTS TOIIO) Ta MPHUKIAJIHI
ACIIEKTH o0OpaHoi dbimom0riyHO1

crieriasizanii.




3K 7. 3parHicTh 10
MUCJICHHSI, aHAII3y Ta CHHTE3Y.

a0bCTPaKTHOTO

[IPH 11. 3pilicHroBaTH HayKOBUI aHai3
MOBHOT'O, MOBJICHHEBOTO I JIITEPATypPHOTO
MaTepiany, IHTEPIPETyBaTH Ta
CTPYKTypyBaTH MOro 3 ypaxyBaHHSIM
ITOIITbHUX METOAOJOTIUHUX TPUHIIHUIIIB,
dbopMyITrOBaTH y3aradbHEHHS Ha OCHOBI
CaMOCTIMHO OINpalbOBaHUX JIAHUX.

3K 8. Hauuku BUKOPUCTAHHS
iHDOpMaITIITHIX 1 KOMYHIKAIITHIX
TEXHOJIOTIH.

[IPH 13. JlocTynHO ¥ apryMeHTOBAaHO
[OSICHIOBATH  CYTHICTb ~ KOHKPETHHUX
(b1TONOTIYHUX TMHTaHb, BIACHY TOUYKY
30py Ha HHMX Ta ii OOIpyHTYBaHHS SK
(daxiBIsIM, TaKk 1 IIHPOKOMY 3araiy,
3oKpema 0co0aMm, sIKi HAaBUAIOThCH.

3K 9. 3marHicTh 10 agarrarii Ta aii B HOBIA
CUTYyaIIii.

[IPH 14. CrBoproBatu, aHajizyBatu U
penaryBaTd TEKCTH pI3HUX CTUJIB Ta

pi3HOrO piBHSA (3 €KclepTaMu 3 IHIIUX

DPKaHPIB.
3K 10. 3parnicte  cnuikyBatucs — 3[[IPH 15. Ob6uparn  onTUMaibHI
MpeJACTaBHUKAMU 1HIIMX NPO(eciMHUX TPyN{TOCTITHULIBKI MAXOAW W METOIU MJIs

aHai3y KOHKPETHOIO JIIHTBICTUYHOIO YU

raay3eu 3HaHb/BUJIIB €KOHOMIYHOI|TITepaTypHOTO MaTepiay.

JTiSTTBHOCT).

3K 11. 3marnicte mpoBeneHHs aociimkeHs|[IPH 16. BuxopucTtoByBaru

Ha HAJIC)KHOMY PIBHI. CTeIliai3oBaHl KOHIICNTyaJdbHI 3HAHHS 3
oOpaHoi  (¢iIoJIOTIYHOT — rajay3l A

PO3B’sI3aHHS CKJIaJHMX 3a]ad 1 mpoOlsem,
[0 NOTpeOye OHOBJICHHS Ta IHTErpalii
3HaHb, 9acTo B yMOBax
HEMOBHOI/HEAOCTaTHbOI  1H(MOpMarlii T4
CyNEpEWINBUX BUMOT.

3K 12. 3parHicTh reHepyBaTd HOBI i1el
(KpeaTUBHICTB).

CK 1. 3nmatHicTh BUIBHO OpPIEHTYBATHCS B
13HUX JIIHTBICTUYHUX HampsMax 1 IIKoJIax.

CK 2. 3paTHICTP OCMUCIIOBATH JIITEPATYPY
SIK TOJICUCTEMY, PO3YMITH €BOJIOLIMHHIA
[UIAIX PO3BUTKY BITYM3HSIHOIO 1 CBITOBOTO
JTITepaTypO3HaBCTBA.

CK 3. 3pmarHicTh KPUTUYHO OCMHUCIIOBATU
iCTOpHYHI HaJ0aHHS Ta HOBITHI JOCSATHEHHS
(b1710710T19YHOT HAYKH.

CK 4. 3nmartHicTh 3A1HCHIOBATH HAyKOBUIA
aHall3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOTro /

MOBJICHHEBOTO I JIITEPATypHOTO Marepiaiy 3




YpaxyBaHHSIM  KJIACMYHUX 1  HOBITHIX
METOHOJIOTIYHHUX MPHHITUIIIB.

CK 6. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH MOIJIHOJICHI

BHAHHS 3 oOpaHoi ¢b11070T14HOT
crieriani3anii s BUPIMICHHS TpodeciitHux
3aBIaHb.

CK 7. 3patHiCTh BUIBHO KOPHCTYBaTHUCA
CHEL1aJbHOK TEPMIHOJIOTIEI0 B  0OpaHiii
ranay3i (pUI0TOTIYHUX JOCHIIKEHb.

CK 8. VYcBimomiileHHsI poili €KCTIPECHBHUX,
E€MOLIIHUX, JOrIYHUX 3aco0lB MOBHU I
TOCSTHEHHS 3aIlJTAHOBAHOTO MPAarMaTuyHOTO

€3YJIbTaTYy.
OIIUC HABYAJIBHOI JUCHUIIJITHA
Kypc nepmuii (1)
CemecTp nepuui (1)
KinbkicTs kpeautiB EKTC 6
AyIUTOPHI HABYAJIbHI 3aHATTS ACHHA 3204HA
¢popma ¢popma
ekl 30 8
(B ronmHax)
ceMiHapH, 30 8
[paKTUYHI (B ronHax)
jitaboparopHi
Camocriiina podora 120 164
(B roqiMHax)
®opMma niICYyMKOBOT0 Ex3amen (YcHe onuTyBaHHS)
KOHTPOJII0 (1 cemecTp)

CTpYyKTYpHO-JIOTiYHA CXeMa BUBYEHHS HABYAJIbHOI JUCUUILIIHN:

IlpepexBizuTu IHocTpekBiznTn
OcHOBHM Teopii MOBHOT KOMYHIKaIIii
JlinoBa iHO3eMHa MOBa

[IpakTrka MOBJICHHS

MNPOI'PAMA HABYAJILHOI JJUCLHUILJIIHA
3MICT JEKIIHHUX 3AHATH



Lecture 1. Introduction to the Theory of Speech Communication

Definition and scope of speech communication. Interdisciplinary connections
with linguistics, psychology, and sociology. Key concepts: speech act, discourse,
Interaction, and context.

Lecture 2. Communication Process

Basic components of communication: sender, message, channel, receiver,
feedback, and noise. Models of communication (linear, interactive, transactional).
The role of context and shared meaning.

Lecture 3. Communication Principles

Principles of cooperation and politeness. The Gricean maxims. Pragmatic
competence and effectiveness of communication. The importance of clarity,
relevance, and appropriateness.

Lecture 4. Communication Conflicts

Causes and types of communication conflicts. Strategies for preventing and
resolving misunderstandings. The role of emotions, cultural norms, and linguistic
choices in conflict situations.

Lecture 5. Verbal Communication

Verbal codes and linguistic meaning. The relationship between language and
thought. Denotation, connotation, and semantic ambiguity. The role of vocabulary
and grammar in conveying meaning.

Lecture 6. Non-verbal Communication

Types and functions of non-verbal signals: kinesics, proxemics, haptics,
chronemics, and paralanguage. Cross-cultural differences in non-verbal
communication. Interaction between verbal and non-verbal messages.

Lecture 7. Speech Acts Theory

Austin’s and Searle’s classifications of speech acts. Locutionary, illocutionary,
and perlocutionary acts. Direct and indirect speech acts. Cross-cultural aspects of
performing speech acts.

Lecture 8. Code-switching in Language

Definition and functions of code-switching. Types: situational, metaphorical,
and intra-sentential. Sociolinguistic and pragmatic perspectives. Code-switching in
bilingual and multilingual communication.

Lecture 9. Discourse and Context

Concept of discourse and its analysis. Contextual factors influencing meaning:
physical, social, and cognitive contexts. Cohesion, coherence, and discourse markers
in communication.

Lecture 10. Intercultural Communication



Cultural dimensions and their influence on communication styles. High-context
vs. low-context cultures. Stereotypes, ethnocentrism, and intercultural competence.
Strategies for effective intercultural interaction.

Lecture 11. Gender and Communication

Gender as a social construct in language use. Male and female speech styles.
Gender stereotypes in communication. The role of language in constructing gender
identity.

Lecture 12. Mass and Digital Communication

Features of mass communication and social media discourse. The role of
technology in shaping communication. Online identity, digital language, and ethical
aspects of communication in virtual spaces.

Lecture 13—14. Typology of the Lexical Systems

The semiotic classification of lexicon. Semiotic superclasses of words. Socially,
stylistically, and functionally distinguished classes of words. Onomasiological and
semasiological characteristics of different units of lexicon. Substantivization,
adjectivization, verbalization, adverbialization, and pronominalization in English and
Ukrainian.

Lecture 15. Typology of Idiomatic and Set Expressions

Key terms and definitions. Classifying idiomatic and set expressions: typologies
based on semantics, structure, degree of fixity, and origin. Idioms and set expressions
in English vs. Ukrainian. Functions of idiomatic expressions.

SMICT HPAKTUYHUX 3AHATDH

Seminar 1. Introduction to the Theory of Speech Communication

Discussion topics: Nature and scope of speech communication. Differences
between speech and language.

Practical tasks: Identify examples of communication in different contexts
(interpersonal, mass, intercultural).

Key terms: Communication, speech, discourse, interaction, context.

Seminar 2. Communication Process

Discussion topics: The elements and models of the communication process.
Feedback and noise in communication.

Practical tasks: Analyze a real communication situation using the
Shannon—Weaver model.

Key terms: Sender, receiver, message, channel, feedback, noise.

Seminar 3. Communication Principles
Discussion topics: The cooperative principle and the Gricean maxims.
Politeness strategies.



Practical tasks: Identify violations of Grice’s maxims in dialogues and explain
their effects.
Key terms: Cooperation, relevance, politeness, implicature, pragmatics.

Seminar 4. Communication Conflicts

Discussion topics: Causes and dynamics of communication conflicts. Strategies
for conflict resolution.

Practical tasks: Role-play a communication conflict and suggest effective
solutions.

Key terms: Misunderstanding, assertiveness, negotiation, emotional
intelligence.

Seminar 5. Verbal Communication

Discussion topics: How vocabulary and grammar shape meaning. Denotation
vs. connotation.

Practical tasks: Analyze the meaning and connotation of selected words or
phrases in context.

Key terms: Lexis, semantics, connotation, ambiguity, linguistic competence.

Seminar 6. Non-verbal Communication

Discussion topics: The role of body language, gestures, and facial expressions.
Practical tasks: Observe and describe non-verbal behavior in short video clips or
real-life interaction.

Key terms: Kinesics, proxemics, haptics, chronemics, paralanguage.

Seminar 7. Speech Acts Theory

Discussion topics: Austin and Searle’s classification of speech acts.

Practical tasks: Identify illocutionary acts in dialogues from films or literature.

Key terms: Locutionary, illocutionary, perlocutionary, directive, expressive,
commissive.

Seminar 8. Code-switching in Language

Discussion topics: Reasons and social meanings of code-switching.

Practical tasks: Analyze examples of code-switching from bilingual
conversations or online texts.

Key terms: Bilingualism, diglossia, situational switching, metaphorical
switching.

Seminar 9. Discourse and Context

Discussion topics: Types of discourse and their features. Contextual influence
on meaning.

Practical tasks: Compare two excerpts of discourse (e.g., formal vs. informal)
and discuss contextual differences.

Key terms: Cohesion, coherence, discourse marker, context, text vs. discourse.

Seminar 10. Intercultural Communication
Discussion topics: Cultural dimensions and communication styles.



Practical tasks: Case studies: identify communication breakdowns caused by
cultural differences.

Key terms: Culture, high-context, low-context, stereotype, intercultural
competence.

Seminar 11. Gender and Communication

Discussion topics: Gendered speech patterns and conversational styles.

Practical tasks: Analyze dialogues for gender-related differences in
communication strategies.

Key terms: Gender, stereotype, conversational dominance, rapport vs. report
talk.

Seminar 12. Mass and Digital Communication

Discussion topics: Features of online and media discourse. Ethics of digital
communication.

Practical tasks: Analyze a social media post or comment thread for language
and interactional patterns.

Key terms: Digital discourse, media communication, online identity, virtual
interaction.

Seminar 13. Typology of the Lexical Systems

Discussion topics: Classification of lexicon by function, style, and semantics.

Practical tasks: Classify a list of words according to stylistic and functional
criteria.

Key terms: Lexicon, register, functional style, onomasiology, semasiology.

Seminar 14. Word Formation and Lexical Change

Discussion topics: Processes of substantivization, adjectivization, and other
functional shifts.

Practical tasks: Identify cases of conversion and discuss their communicative
value.

Key terms: Conversion, derivation, functional shift, lexical innovation.

Seminar 15. Idiomatic and Set Expressions

Discussion topics: Semantic and structural features of idioms.
Practical tasks: Interpret and translate English idioms into Ukrainian (and vice
versa).
Key terms: Idiom, fixed expression, collocation, figurative meaning, equivalence.

3MICT CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTIB

Origin of Language.

Language Acquisition.

Language as a System.

Different Types of Presupposition. Presupposition in Pragmatics.

A

Temporal Deixis in English.



. Text. Discourse. Context. Contexts within the Field of Communication.

6
7. Communicative Failures.

8. Communicative Strategies and Tactics.
9. Inferences.

10. Linguistic Relativity.

11. Intercultural Communication Theories.
12. Intercultural Adaptation.

13. Culture Shock.

14. Preparing to Meet the Speechmaker’s Challenge.

15. Turning the Spotlight on the Audience and the Speaker.
16. How to Become a More Effective Public Persuader?

17. Defining conflict. Cooperative versus competitive conflict.

18. Managing Conflict Successfully: Skills and Strategies.

19. Approaches to Leadership: the Leader in You.
20. Defining Group Networks.

21. Member Responsibilities: Group Roles.

22. Group Interaction and the Social Environment.

23. How to Improve Communication among Group Members.

24. How to Improve Your Problem-solving Skills.

Po3moais ronvH, BUALIEHMX HA BUBYEHHS JUCHMILTIHE “Teopis MOBHOL

KOMYHiKamii”

Po3noaisa roaqun

HaiimenyBaHHs BUIIB POOIT

JAEeHHA 3a04HA

¢popma ¢popma
CamocriitHa po6oTa, rof, y T.4.: 120 164
OmnpartoBaHHs MaTepiany, BUKJIaJCHOTO Ha 3aHITTSIX 20 30
[ligroToBKa 10 MPAKTUYHUX 3aHATH Ta KOHTPOJIbHUX 20 30
3aX0/11B
[linroroBka 0 MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 20 10
OrnpalfoBaHHs MaTepiairy, BAHECEHOIO Ha 60 94

CaMOCTIIHE BUBUYECHHS

HOJITHUKA KYPCY




[lin yac BHUBYEHHS KypCy CTYIEHT IOBUHEH JIOTPUMYBATHUCh aKaJEeMIYHOI
nobpouecHocTi (nuB. IlolokeHHS MMPO akajaeMiuyHy JIOOPOYECHICTh, 3aTBEPIKCHE
Haka3oMm Ne 27/ox Big 05.10.2023).

[Tin yac HaBYAaHHS CTYIEHT MOBUHEH NOTpuMyBaTuch Komekcy kopropaTruBHOI
CTUKHU: MparHyTh 710 CTBOPCHHS B YHIBEPCHUTETI  CHPHUSITINBOTO
E€TUYHO-TICUXOJIOTIYHOTO KJIIMAary Ta, JAOTPUMYBATHCh JIyXy YHIBEPCHUTETCHKOTO
CHIBTOBapHCTBA, y CBOill mpodeciiiHiid, HaBYaNbHINA 1 TPOMAACHKIN AISUIBHOCTI, IO
0a3yeTbcsl Ha MPUHIMIAX YECHOCTI, BBIWIMBOCTI, TOJIEPAHTHOCTI, JOOPOCOBICHOCTI,
BIJIMOB1AAJILHOCTI, IIAHOOJIMBOCTI Ta CIIPABEIJIUBOCTI.

JluctaHuiiine HaBYaHHS 3a MOTpeOU BiAOYyBaTMMETHCS HAa OCHOBI HAaBYAJIbHOI
mwiarpopmu  Moodle, Kyau BuUKIagad 3aBaHTaKyBaTHUME HaBUaJIbHO-METOAMYHI
MaTepiaiu, Ipe3eHTallli Ta 3aBJaHHs JIJIs1 CAMOCTIHHOTO OMpaIfOBaHHS.

VYci mpormynieHi 3aHATTSA, a TAKOK HETaTHBHI OIIIHKM CTYACHTH 3000B's3aHI
BIJIMTPAITIOBATH BIIPOJIOBXK TPHOX HACTYITHUX THUKHIB.

VY pa3i HenoTpUMaHHS 1€l HOPMH, 3aMiCTh “H”
“0” (mynp 6aiiB), 6e3 mpaBa nepe3aayi.

CryneHTH MOBUHHI MaTH OIIHKY 3 He MeHIne 50% ayTuTOpHUX 3aHSATh.

[lincymkoBa oOIiHKa B HaBYAIBHOMY EJIEKTPOHHOMY KypHalll T€HEPYETHCS
aBTOMAaTHUYHO.

JIo MiJICYyMKOBOTO KOHTPOJIO JOIYCKAaKOThCS CTYACHTH, SIKI 3a pe3yJibTaTaMu
MTOTOYHOTO KOHTPOJIIO OTPUMAIH HE MeHIe 35 OaiB.

B KypHaii Oyle BUCTaBIICHO

METOIN HABYAHHA

[Ipu BMBYEHHI JUCHUIUIIHU 3aCTOCOBYETHCS KOMILJIEKC METO/IB JJIsl OpraHizari
HABYAHHS CTYACHTIB 3 METOI0 PO3BUTKY iX JIOTIYHOIO Ta aOCTPAKTHOIO MUCIIECHHS,
TBOPUMX 3AI0HOCTEH, MIABUIIECHHS MOTHBAIlli J0 HaBYaHHA Ta (HOPMYyBaHHS
0COOMCTOCTI MaliOYTHHOTO (haxiBIsl B TaTy31 KyJBTYpH 1 MUCTEIITBA.

IIporpamuuii pe3yJjbrar Meroau HaBYaAHHSHA Meton
HABYAHHS OLIHIOBAHHS
ITPH 6. 3acTocoByBaTH 3HaHHS IIPo| NOSACHIOBAAbHO-LII0cTPa | IloTOuHMit
CKCIIPECHBHI, €MOIIilHi, JOriyHil THABHUH METOX KOHTPOJIb
3ac00M MOBH Ta TEXHIKY MOBJI€HHs| (PO3IOBIIb, JEKIIiS, (ycHuid,
IUIA  JOCSATHEHHsA 3alUIAHOBAHOrO| HaBYaJIbHA a00 METOAMYHA | TUCHMOBHH,
MparMaTUIHOTO  pe3yiapTary il JITeparypa, CIIOBECHI, TECTOBUH,
oprasizarii ycrinHoi KoMyHikaii. | HAO4H1 IpUHOMN); CaMOKOHTPOJIb).
[IPH 7. Auanisysaru, nopisuroary| IIPOEKTHI MeToH — . .
i knacudikyBatn pisHi Hanpsmu i CTBOPEHHA Hincymrosni
INKOJIY B JTIHTBIiCTHIIL. MYJIBTHMEAIHHUX KOHTPOJIL (icrHT
[IPH 9. XapakTepu3yBaTH Hpe3eHTaui171, H.O):[KaCTiB, y popmi )
TeopeTHuHi 3acanu  (koHmermii,| BACOCCE, Groris THCHMOBOL
Kateropii, —npuHUUNM, ocHoBHi| AHITIHCHKOIO MOBOIO. podor).
moHATTS Tomo) Ta npuknagni PCTPOAYKTHBHHH METOA
acniektH  0bpaHOi  (inonoriqmoi] (BUKOHAHHS MPAKTHYHMX
crienianizaii. 3aB/IaHb, MiATOTOBKA
pe3CHTAIIITHIX



https://drive.google.com/file/d/1yVl5Q1iLTzD7bl-FKxleCxP1RRSQUR69/view?usp=sharing

I[TPH 11. 3miiicHIOBaTH HAyKOBUM
aHaji3 MOBHOTO, MOBIJICHHEBOTO M
JTITEPaTypHOTO Mmarepiaiy,
IHTEepIpeTyBaTH Ta CTPYKTypyBaTH
HOro 3 ypaxyBaHHSM JIOLUIbHUX
METOAOJIOTTUHUX MPUHIIUITIB,
dbopmynoBaTH  y3arajibHEHHsS Ha
OCHOBI CaMOCTIHHO ONpPallbOBAHUX

MarepiajiB y
BCTaHOBJICHOMY (hopMarTi,
3aCTOCYBaHHS MPUIOMIB
JIHTBICTUYHOTO aHai3y,
MPAKTUIHI METOIVKN);
MeTo/1 MPo0JIeMHOr0
BUKJIA/ICHHA (IpUHOM
MOPIBHSHHSA PI3HUX

IIOTVISLAIB Ta MIJIXOIIB 10
BUPILIEHHS IPOOJIEMH,
JIEMOHCTpaILlisl CIOCo0y
PO3B’sI3aHHS 3aBJIaHHA);
JOCJTITHNILKHI METO/
(TpuiioM caMOCTIHHOTO
OIIpPALOBaHHS HAYKOBOI
JTEpaTypH, JHKEped,
MIPUKOM CIIOCTEPEKEHHS,
METOJI! CHHTE3Y Ta
aHasizy, IHIyKIil Ta
TEAYKITIT)

Case study 13 uugppoumu
MarepiajlaMy — aHai3
peanbHuX npodeciitHux
a00 MIKKYJIBTYPHUX
KOMYHIKAI[IMHUX CUTYaIlli

TaHUX.

OLIHIOBAHHS PE3YJIBTATIB HABYHAHHA

[Ipouenypa mpoBeeHHs] KOHTPOJbHUX 3aXOAiB, & CaM€ MOTOYHOTO KOHTPOIIIO
3HaHb MPOTATOM CEMECTPY Ta MiJCYMKOBOTO CEMECTPOBOIO KOHTPOIIIO, PETYIIIOEThCA
«IlonoxxeHHSM TPO CHCTEMY MOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOTO KOHTPOIIO OIIIHIOBAHHS
3HaHb Ta BU3HAYCHHS PEUTHHTY CTYACHTIBY, SIKE€ PO3MIIICHO Ha CATI yHIBEPCUTETY B
posauni «Ilyoniuna indopmarisi»: https://ukd.edu.ua/node/1149

dikcalliss MOTOYHOI0 KOHTPOJIO 3M1MCHIOEThCS B “ENeKTpoHHOMY KypHai
00Ky YCHIIIHOCTI akaJeMIYHOi Ipynu’”’ Ha MiJICTaBl YOTHPUOAIbHOI IIKamu - “27;
“37; “4”; “5”. YV pasl BIACYTHOCTI CTyJ€HTa Ha 3aHATTI BUCTaBISE€TbCS “H”. 3a
pe3yapTaraMu IMOTOYHOrOo KOHTposito y JKypHamni, aBTOMATUYHO BHU3HAYAETHCS
I1JICYMKOBA OIliHKA, 3IIMCHIOETHCS MIIPaxyHOK MPOMYIICHUX 3aHATh.

VYci mpormyliieHi 3aHATTSA, a TaKOK HETaTUBHI OILIIHKM CTYJIEHTH 3000B's3aHi
BIJIMTPAITIOBATH BIPOJIOBX TPbOX HACTYMHUX TIOKHIB. Y BUIAIKY HEJOTPUMAHHS €T
HOpMH, 3aMiCcTh “H” B XKypHani Oyme BucrasieHo “0” (Hynap OamniB), Oe3 mpaBa
nepes3aadi.

JIo TmiACYMKOBOTO KOHTPOJIIO JOMYCKAIOThCSA CTYIEHTH SIKl 3a pe3yJbTaraMu
MOTOYHOTO KOHTPOJIIO OTpUMaIH He MeHie 35 OamiB. Yci CTyaeHTH, 1o oTpuManu 34
6amiB 1 MeHIIe, HEe AOMYCKAIOThCS 1O CKJIaJaHHS MiJACYMKOBOTO KOHTPOJIO 1 Ha
MIJICTaBl yKJIaJaHHSA JIOAATKOBOTO JOTOBOPY 3MA1MCHIOIOTH TOBTOPHE BHUBUCHHS
JUCIUIUTIHU BIPOAOBK HACTYITHOIO HABYAJIIBHOIO CEMECTPY.



https://ukd.edu.ua/node/1149

[TincyMkoBUI KOHTPOJIbL 3HAaHb y popMi ek3aMeHy (1 ceMecTp) MPOBOIUTHCS Y
BUIVISIZII KOMITIOTEPHOTO TECTyBaHHSA. 3a pe3yidbTaraMH IiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO
(mudepenniiioBaHuii 3aIiK/€K3aMeH) CTYJIEHT Moke oTpuMaTu 40 6atiB.

CryneHTH, sIKi MiJl 4ac MiJCYMKOBOTO KOHTPOIIIO OTpuUMaiu 24 Ganu 1 MEHIIe,
BB)KAIOTHCSI TAKUMHU, 10 HE 3/1aJIM eK3aMeH/audepeHIiioBaHuil 3aJiK 1 MOBUHHI UTH
Ha repesayvy.

3aranpHa CceMecTpoBa OIIHKA 3 JWCIUIUTIHM, SKa BUCTABISETHCS B
€K3aMEHAIIMHUX BIJIOMOCTSX OIIHIOEThCA B Oanax (3rigHo 31 [lIkanoro oiiHoBaHHS
3Ha"b 32 €KTC) 1 € cymoro 6aniB, OTpUMaHUX 1] Yac MOTOYHOIO Ta IMiICYMKOBOTO
KOHTPOJIO.

[IIxana ominroBanus 3HaHb 3a CKTC:

Oninka 3a HaioHAJILHOIO MIKAJIOK0 | PiBeHb focsArHenb, %

HaunionanbHa nudepenuiiioBana mkasia

BigminaO 90 — 100
Jlobpe 75 -89
3a10BUIBHO 60 - 74
HesanoBinbHO 0-59

HauionanbHa HequdepeHuiiiopana mkamiaa

3apaxoBaHO 60 — 100

He 3apaxoBano 0-59
HIkana ECTS

A 90 — 100

B 83 -89

C 75 -82

D 67—74

E 60 — 66

FX 35-59
F 0-34

CryneHTH, sIKi HE 3'IBIIINCS HA €K3aMEHH 0€3 MOBAKHUX MPUYNH, BBAKAIOTHCS
TaKUMHU, 110 OJIEP>KaJIN HE3a/I0BUIbHY OLIHKY.



OO0’ €KTUBHICTH TPOLIEAYP MPOBEACHHS KOHTPOJIBHUX 3aXOJiB 3a0€3MMeUy€eThCs
BIJIME)KYBAHHSIM pE3YyJIbTAaTIB MOTOYHOTO KOHTPOJIO BiJ PE3yJbTaTiB II1JICYyMKOBOTO
KOHTPOITIO.
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